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Skript Folge 51

Scharf, ruhig, unwechselbar- Das Lebensgefühl in Chengdu

Zhiye: 你好呀，Lili！最近过得怎么样？

Lili:你好芷烨，又好长时间没见面了。我很好！你呢？

Zhiye: 我也很好，不过最近有点儿忙。

Lili:那辛苦啦，你上次休假是什么时候呀？

Zhiye: 今年二月的时候，上次休假我还去成都旅游了。诶，你去过成都吗？

Lili: 我也去过！不过我对成都还不太了解。Zhiye und ich haben uns echt lange nicht mehr
gesehen. Sie hat zur Zeit viel zu tun, ihr letzter Urlaub war im Februar. Da war sie in China und
hat Urlaub in Chengdu gemacht. Richtig schön! Ich war da zwar auch schonmal, aber das ist
super lange her. 你可以给我介绍一下成都吗？Kannst du uns Chengdu einmal grob vorstellen?

Zhiye: 当然啦！成都位于四川盆地西部，是四川省的省会，有着 3000多年的建城史，自古以来

就有“天府之国”的美誉。所谓“天府之国”，就是形容成都平原（四川）是一个像天堂一样富饶美好

的地方——就像家里有个特别能干的储物间，里面什么好吃的、好用的都有，永远不缺东西。成

都平原就是这样一个“天然大储物间”。这座城市不仅是中国西部的经济、科技、文化中心，更是

联合国教科文组织认定的“美食之都”。

Lili: 原来是这样。Zhiye erzählt, dass Chengdu im Westen des Sichuan-Beckens liegt und die
Hauptstadt der Provinz Sichuan ist. Die Stadt hat eine über 3000 Jahre alte Stadtgeschichte
und wird auch als das „Himmlische Land“ bezeichnet. Man nennt die Stadt so, weil sie wie ein
fruchtbares und wunderschönes Paradies ist – wie eine gut ausgestattete Vorratskammer, in
der es alles Mögliche an Leckerem und Nützlichem gibt. Die Stadt ist außerdem nicht nur ein
wirtschaftliches, technologisches und kulturelles Zentrum Westchinas, sondern auch von der
UNESCO zu einer „Stadt des kulinarischen Genusses“ erklärt worden.

这次去成都旅行，你印象最深刻的是什么呀？An was kannst du dich diesmal von Chengdu am
besten noch erinnern?
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Zhiye: 我印象最深刻的是憨态可掬的“国宝”大熊猫。当时我去了成都大熊猫繁育研究基地，在那

儿看到了好多大熊猫。我看到它们捧着竹子像吃棒棒糖一样转着圈儿啃，熊猫幼崽们笨拙地滚作

一团，还有干脆四仰八叉躺着睡觉的熊猫，毛茸茸的肚皮随着呼吸一起一伏，活脱脱就是成都“慢
生活”的最佳代言人。

Lili：哇，太可爱了吧！Zhiye meint, dass sie am meisten die Großen Pandas dort beeindruckt
haben. Sie war in der Panda-Aufzuchtstation in Chengdu und hat dort viele Pandas gesehen.
Manche hielten den Bambus wie Lollis in ihren Pranken und drehten ihn beim Kauen, die
Panda-Babys tollten unbeholfen herum, andere lagen bloß auf dem Rücken und schliefen, und
verkörperten perfekt das entspannte Leben in Chengdu
你刚才说到的成都大熊猫繁育 (fanyu) 研究基 (yanjiu ji) 地是一个什么样的地方呢？ Was genau
ist das für eine Aufzuchtstation für die Pandas?

Zhiye：成都大熊猫繁育研究基地是全球最著名的大熊猫保护研究机构，成立于 1987年，占地面

积超过 1000亩，目前生活着 200多只大熊猫。基地不仅致力于大熊猫的繁育研究，还设立了熊

猫医院、熊猫厨房等专业设施。游客们可以在这里看到从刚出生的熊猫幼崽到成年大熊猫的完整

成长过程。现在大家生活节奏都这么快，去熊猫基地玩儿上一天，真的特别治愈。

Lili：Die Aufzuchtstation für Große Pandas in Chengdu ist eine der weltweit bekanntesten
Einrichtungen zum Schutz und zur Erforschung von Pandas. Sie wurde 1987 gegründet,
erstreckt sich über mehr als 66 Hektar und beherbergt heute über 200 Pandas. Neben der
Forschung zur Fortpflanzung gibt es dort auch eine Panda-Klinik, eine Panda-Küche und
andere spezialisierte Einrichtungen. Man kann dort den gesamten Entwicklungsprozess vom
neugeborenen Panda bis zum ausgewachsenen Tier beobachten. In unserer hektischen Zeit tut
ein Besuch dort wirklich gut.
除了熊猫基地之外，成都还有什么让你记忆犹新的地方呢？ Und was mochtest du noch sehr an
Chengdu, außer der Panda Aufzuchtstation?

Zhiye：看熊猫让人放松，但要体验真正的成都慢生活，还得去茶馆坐坐。说来有趣，中国最早

的茶馆就发源于四川这片土地。到了民国时期，成都的茶馆文化达到鼎盛，全城茶馆超过千家，

当时就有“一城居民半茶客”的说法，足见成都人对茶馆的痴迷。传统的成都茶馆自有一套独特的

文化体系：最讲究的是使用“盖碗茶”——茶碗、茶盖、茶船三件套缺一不可；最精彩的是观赏“茶
博士”的掺茶绝技，老师傅手持一米多长的铜壶，能隔空续水，滴水不漏。

Lili：Die Pandas zu sehen war zwar sehr entspannt, aber um das echte, langsame Leben in
Chengdu zu erleben, muss man unbedingt in ein Teehaus gehen. Interessanterweise stammen
die ersten Teehäuser Chinas aus Sichuan. Die Republikzeit war der Höhepunkt der Teehaus-
Kultur in Chengdu – es gab über tausend Teehäuser in der Stadt. Man sagte damals sogar:
„Die Hälfte der Stadtbewohner sind Gäste im Teehaus“, was zeigt, was für eine Leidenschaft
die Menschen für Tee hatten. Traditionelle Teehäuser in Chengdu haben ihr ganz eigenes
System: Am wichtigsten ist das 盖碗茶 (gaiwan cha) – ein dreiteiliger Teeservice aus Schale,
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Deckel und Untertasse. Beeindruckend sind auch die Künste der Service-Personen in den
Teehäusern. Sie gießen einem mit meterlangen Kupferkannen aus der Ferne Wasser nach,
ohne einen Tropfen zu verschütten. 你可以再解释一下“茶博士”这个词吗？Kannst du uns noch
mehr über das Personal der Teehäuser erzählen? Was hat es mit ihrem Namen茶博士 auf sich?

Zhiye：哈哈可以，“茶博士”这个称呼有两层含义：一是因为他们掺茶技艺高超，能表演"苏秦背

剑"等绝活；二是旧时茶馆跑堂接触社会各阶层，见多识广，像“博士”一样博学。

Lili：Der Begriff „茶博士“ wörtlich so viel wie “Tee-Doktor”, hat zwei Bedeutungen: einerseits
wird dadurch auf die beeindruckende Technik des Einschenkens angespielt – z. B. führen diese
“Tee-Doktoren” akrobatische Tricks vor – und zum anderen, hatten sie früher im Teehaus mit
allen Gesellschaftsschichten zu tun und waren deswegen sehr belesen und weltgewandt – fast
wie echte Doktoren. 原来如此，在茶馆里人们除了喝茶，还会做什么呢？ Und was macht man
in den Teehäusern noch so alles, außer Tee trinken?

Zhiye：在茶馆里，人们不只是喝茶。老成都人喜欢在这里"摆龙门阵"（聊天）、听评书、看川剧

变脸，甚至谈生意、调解纠纷。可以说，茶馆就是成都社会的缩影。如今，虽然现代咖啡馆遍地

开花，但成都人依然保持着喝茶的习惯。在成都的茶馆里，你随时能看到市民们悠闲地喝着茶，

享受着慢节奏的生活。

Lili: 是呀，上次去成都的时候我也到处都看到了茶馆，不过让我记得最深刻的还是香喷喷的麻辣

火 锅 。 Im Teehaus trinken die Leute also nicht nur Tee. Sie „plaudern“ dort, hören sich
Geschichten an, haben dort früher Sichuan-Opern angeguckt, und es war sogar ein Ort zum
Geschäftsdeals abschließen oder Streit schlichten. Man könnte sagen, das Teehaus ist ein
Abbild der gesamten Gesellschaft in Chengdu. Auch wenn es heute überall moderne Cafés gibt,
bleiben die Bewohner*innen von Chengdu ihrer Teekultur treu. In den Teehäusern sieht man
immer noch jeden Tag Menschen, die entspannt ihren Tee trinken und das langsame Leben
genießen.
Ich kann mich auch noch sehr gut an die Teehäuser in Chengdu erinnern! Aber woran ich mich
auch erinnern kann, ist das Hotpot in Chengdu.这次去成都，你也吃火锅了吗？

Zhiye：当然啦！火锅可以说是成都饮食文化的代表，正宗的成都火锅讲究"麻辣鲜香"四字真诀。

锅底要用上等的牛油，配以四川特产的二荆条辣椒和汉源花椒，经过数小时熬制而成。在食材选

择上，成都火锅可谓包罗万象。除了常见的牛羊肉外，最具特色的要数各种内脏，比如毛肚、黄

喉、鸭肠等。这些食材对刀工和涮烫时间都有严格要求。除此之外，我听说成都人吃火锅还有不

少讲究。比如要先涮肉类让汤底更香，最后才下蔬菜；蘸料通常只用简单的蒜泥香油，以保持原

味。

Lili: Zhiye hat natürlich auch sehr viel Hotpot in Chengdu gegessen. Hotpot ist eines der
bekanntesten Gerichte aus der Region, quasi ein Aushängeschild der Chengdu Küche. In
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einem echten Chengdu-Hotpot dürfen die vier Komponenten betäubend scharf, würzig, frisch
und aromatisch nicht fehlen. Die Brühe wird mit Rindertalg sowie bestimmten Chili-Sorten und
Sichuanpfeffer mehrere Stunden lang gekocht. Die Auswahl an Zutaten danach ist riesig –
typisch sind tierische Bestandteile wie Rind, Lamm und Innereien. Außerdem muss man beim
Essen einige Regeln einhalten, wie zum Beispiel, dass man zuerst das Fleisch in der Brühe
kocht, damit die Brühe würziger wird, und zuletzt dann das Gemüse. Die Soßen zum dippen
bestehen meist nur aus Knoblauch und Sesamöl, um den Geschmack der Zutaten nicht zu
überdecken.
我也特别喜欢火锅，不过成都的火锅好辣好辣。Ich mag Hotpot auch echt sehr gerne! Aber es
ist immer so scharf…

Zhiye：哈哈我也觉得好辣，不过还是越吃越上瘾。近年来，成都火锅不断创新，出现了不少新

派吃法，比如将传统火锅与西餐结合的分子料理火锅，还有针对外地、外国游客的"微辣"改良

版。

Lili: Zhiye ist auch ganz süchtig nach Hotpot! In den letzten Jahren wurden Hotpot-Gerichte in
Chengdu auch ständig weiterentwickelt, z. B. durch moderne Fusionsküchen oder durch
„mildere“ Versionen für Gäste von außerhalb oder aus dem Ausland. Wow jetzt habe ich total
Lust auf Hotpot bekommen!哎呀，说着说着我都好想吃火锅了！

Zhiye: 我也是，我一定会再去成都玩儿的。

Lili: 下次回中国的时候我一定要再去一次成都，好好吃一顿火锅、看看熊猫、再到茶馆里悠闲地

喝一杯茶！Das nächste Mal, wenn ich in Chengdu bin, werde ich auf jeden Fall ganz viel Hotpot
essen gehen, die süßen Pandas angucken und die Teehäuser nochmal besuchen gehen! Ich
freue mich schon darauf.

Zhiye: 太好啦，有机会的话我们可以一起去玩儿。

Lili:一定要的！下次见，bis zum nächsten Mal, am besten in Chengdu!

Zhiye: 再见！


